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Abstract 
 

Complimenting constitutes a pivotal speech act whose proficient execution is central to facilitating 

successful interpersonal communication. The pragmatic efficacy of this speech act extends beyond 

lexical selection, being fundamentally contingent upon extralinguistic variables such as cultural and 

pragmatic norms, situational contexts, interlocutors' socio-relational status, and communicative 

objectives. Adopting a descriptive-analytical framework, the present study examines the speech act 

of complimenting by extracting and analyzing empirical data from 16 Arabic and Persian narrative 

texts through the lens of Hymes’ SPEAKING model. This investigation aims to elucidate the 

operational mechanisms of compliments in Arabic and Persian, thereby underscoring the critical role 

of pragmatic and cultural factors in the communicative process.The findings reveal that compliments 

in both languages predominate within informal contexts. Notably, a convergence of data across 

various cohorts of Persian interlocutors—contrasted with the marked variance observed in the Arabic 

data—indicates that social status and social distance exert a negligible influence on the speech act of 

complimenting in Persian, whereas they remain highly determinative in Arabic. Furthermore, the 

high frequency of praise as a primary communicative function, coupled with the subtle presence of 

underlying negative intentions, points to deep-seated cultural commonalities between the two speech 

communities. Regarding emotional posture, an admiring tone was most prevalent in Persian, whereas 

a joyful tone predominated in Arabic. Discourse rules in both languages favor explicit compliments, 

with personal character and physical appearance emerging as the most frequent thematic topics. 

Finally, from a morphosyntactic perspective, adjectival constructions represent the primary linguistic 

strategy for compliment formulation in both languages, with religious concepts extensively 

modulating the enactment of this speech act across both cohorts. 

Keywords: Pragmatics of the Arabic Language, Speech Acts, Compliment,  Narrative  Texts, 

Dell Hymes Model. 
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 چکیده

های گفتاری کاربردی است که آشنایی با کاربست آن به برقراری ارتباط موفّق با دیگران تعریف و تمجید یکی از کنش

از این کنش علاوه بر انتخاب واژگان به عواملی خارج از زبان، نظیر مسائل  درستخواهد انجامید. همچنین استفاده 

را « تعریف»گاه گویندگان، اهداف و... وابسته است. پژوهش حاضر کنش کاربردشناختی و فرهنگی، موقعیّت، جای

 –و روش توصیفی  هایمزمتن داستانی عربی و فارسی استخراج نموده و طبق الگوی  16های آن را از برگزیده، نمونه

 و فارسی و عربی هایزبان در تعریف از استفاده نحوۀ با آشنایی پژوهش این از هدف. است کرده بررسی تحلیلی

 تعریف داد نشان پژوهش این نتایج. است ارتباط فرآیند در فرهنگی و کاربردشناختی امور به توجه ضرورت دادننشان

و  فارسی زبان کنندگاندر انواع شرکت هاداده یکیهای غیر رسمی استفاده شده است. نزد، بیشتر در موقعیتزبان دو در

. استدر زبان فارسی بر خلاف عربی م تأثیر جایگاه و فاصله اجتماعی بیانگر عد ،یاختلاف محسوس آن در عرب

فراوانی هدف تمجید در دو زبان و وجود اهداف منفی در پس تعریف، بیانگر شباهت فرهنگی دو زبان به  همچنین

گفتمانی  قوانین آمیز در فارسی و خوشحال در عربی بیش از سایر موارد استفاده شده است.تحسین لحن یکدیگر است.

 حیصردر دو زبان بیشتر به شکل  فیبوده است. تعر نمایانگر تمایل به صراحت در تعریف در دو زبان نیز تعریف

موضوعات شخصیت و ظاهر، بیش از سایر موضوعات در هر دو زبان بوده است. همچنین  کاربرد داشته، و فراوانی

 اند.فاهیم دینی نیز بر کاربست این کنش در دو زبان مؤثر بودهصفات، بارزترین روش زبانی تعریف در دو زبان بوده، و م
 

 های گفتاری، تعریف و تمجید، متون داستانی، الگوی دل هایمز.شناسی زبان عربی، کنشکاربرد های کلیدی:واژه
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 . مقدمه 1

های آموختن مهارت دازد.پرشناسی است که به تحلیل کاربست زبان در فرآیند ارتباط میای از زبانشاخه 1کاربردشناسی

تواند ضامن برقراری ارتباطی موفّق با گویشوران اصلی هر زبان باشد، و بدون شک آشنایی با الگوهای کاربردشناختی می

زبانی پر تکرار در جوامع مختلف به همراه توجّه به بافت و موقعیّت کاربست آن، نقش مهمی در این امر خواهد داشت. 

به صورت خاص « تعریف و تمجید»های گفتاری به صورت کلی و کنش حاضر به بررسی کنش در همین راستا پژوهش

کارگیری این کنش، هسزایش در گفتگوهای روزانه پرداخته است؛ چرا که آگاهی از چگونگی بهو به سبب اهمیت ب

گیری تواند در شکلبی، میها و تشابهات کاربردش در دو زبان فارسی و عرشناخت عوامل مؤثّر بر آن و دانستن تفاوت

گردد؛ چرا که با مقایسه این کنش در این دو زبان، گشا باشد. از این رو اهمیت این پژوهش روشن میارتباطی موفّق راه

و به درک بهتری از کارکردش  شودمی زمینۀ شناخت ابعاد زبانی، فرهنگی و اهداف پنهان استفاده از این کنش فراهم

 انجامد.می

مورد فارسی( از  110مورد عربی و  53مورد ) 163 در آنتحلیلی است که  -هش حاضر، توصیفیروش پژو

متون شامل  نیاست. ا شدهمتن فارسی( استخراج  8متن عربی و  8متن داستانی ) 16های این کنش گفتاری از نمونه

سناء  ،نبیل فاروقتوفیق الحکیم، وظ، نجیب محفچون:  یسندگانیرمان، داستان کوتاه و داستان کودکان از نو نامه،شینما

 ،یاکبر راد ،یمحمد حسن شهسوار راد،ییمحمد رضا ،یجواد دیو فتانه حاج س یشعلان، کامل کیلانی در بخش عرب

معاصر بودن و  هب توجهمتون با  ین. اشودیم یدر بخش فارس یو فرهاد جعفر زادینیمحمود حس ،یلیخل دهیسپ

 دهندۀنشانشدند تا  یدهگوناگون برگز یاجتماع هاییگاهمتنوع با جا هاییتّشخص یانوان مفرا یاز گفتگوها یبرخوردار

اگر چه تعداد موارد مستخرج از متون، ناهمسان است،  یناز فرهنگ اقشار مختلف جامعه باشد. همچن یترروشن یرتصو

تکرار  یزانم یراز کند؛یآمده وارد نمدستبه یجبه نتا ایخدشه یکدیگردو زبان با  یکمّ یسهعدم مقا سبب هامر ب یناما ا

دو زبان  هایتفاوت و هاشباهت نهایت در و شده ذکر هااز زبان یکصورت جداگانه و درون هر موارد مذکور به 

منابع در حوزه  ینبه عنوان منبع پژوهش، اهتمام کمتر پژوهشگران به ا ی. هدف از انتخاب متون داستاناندشده یبررس

و شناخت بهتر فرهنگ جوامع  یکاربردشناخت یهامنابع به منظور آموزش مهارت ینا یتبر اهم یدپژوهش و تأکمورد 

در  2دل هایمز SPEAKING باشد. این پژوهش موارد مستخرج را از بعُد کاربردشناختی و از طریق الگوییگوناگون م

را از متون استخراج کرده و  تعریف یحاو هایزارهصورت که ابتدا گ ینهای فارسی و عربی بررسی کرده است، بدزبان

به انواع تعریف و  همچنینقرار داده است.  یلنموده، سپس آن را براساس متن، مورد تحل بندیالگو طبقه ینبراساس ا

 های زبانی آن اشاره نموده است.تمجید، موضوعات و بارزترین روش

ش گفتاری تعریف و تمجید در دو زبان عربی و فارسی و هدف پژوهش حاضر آشنایی با چگونگی استفاده از کن

 .ضرورت اهتمام به مسائل کاربردشناختی و فرهنگی در این رابطه است

 های زیر پاسخ دهد:کوشد تا به پرسشاین پژوهش می

 و یدر دو زبان عرب تعریفکاربست کنش  بر متبلور در الگوی هایمز یو زبان یاجتماع ی،عوامل فرهنگ تأثیر -1

 ؟چگونه است یفارس

 در دو زبان عربی و فارسی کدام است؟ بر اساس الگوی هایمز وجوه تفاوت و تشابه کاربرد کنش تعریف  -2

 های عربی و فارسی چیست؟های استفاده از کنش تعریف در زبانموضوعات و روش -3



 سال هفدهم بررسی کاربردشناختی کنش گفتاری تعریف و تمجید در متون داستانی معاصر ...      87

  . پیشینۀ پژوهش1 .1

های عربی و فارسی به شکل مستقل یا به صورت بانهای گوناگونی با محوریت کنش تعریف و تمجید در زپژوهش

ها مانند انگلیسی صورت گرفته است؛ اما پژوهشی به مقایسه این دو زبان با یکدیگر نپرداخته ها با سایر زبانمقایسه آن

 توان بدین موارد اشاره نمود:است. در میان مقالات با محوریت زبان عربی می

 Iraqi Online Compliments on Facebook and»با عنوان  (2021) الزبیدی نصیر عباس غبن مقاله

Instagram: A Cyber Pragmatics Analysis» .تعریف و پاسخ به آن در میان کاربران عراقی  پژوهش این در

های اجتماعی فیسبوک و اینستاگرام بررسی شده است. از جمله مهمترین نتایج این پژوهش آن است که تعریف به شبکه

ور لفظی و غیر لفظی استفاده شده است، تعریف صریح و روش پذیرش تعریف در بخش پاسخ تعریف، فراوانی ط

 های اجتماعی و فرهنگی جامعه عراق دارد. اند. همچنین نحوه استفاده از کنش تعریف ریشه در ارزشبیشتری داشته

 :Egyptian and American compliments»ن با عنوا (1993البطل ) محمود البکری ووقیده ، 3نلسون گایل مقاله 

A cross-cultural study»های عربی مصری و انگلیسی . پژوهشگران در این مقاله به مقایسه تعریف در لهجه

دانشجویان مصری و آمریکایی پرداختند. از جمله مهمترین نتایج این پژوهش آن است که هر دو گروه  در میانآمریکایی 

از  ،ر تعریف بهره جستند و تعریف صریح بیش از ضمنی مورد استفاده قرار گرفت. همچنین ظاهراز صفات، به منظو

 ها بیشتر شخصیت را مورد تعریف قرار دادند.و مصری ها بیشتر مهارتجمله موضوعات رایج در تعاریف بود. آمریکایی

 توان بدین موارد اشاره کرد:در میان مقالات با محوریت زبان فارسی می

 یهاطیدر مح دیو تمج فیتعر یکنش گفتار»با عنوان  (هـ.ش 1401بیگی )محمدمهدی شفقی و مریم مقاله 

. پژوهشگران در این مقاله با بررسی کنش گفتاری تعریف و تمجید در دو زبان فارسی «یو فارس یروس یکلام یفرهنگ

یدانی به این نتیجه رسیدند که در روسیه مبالغه ای، مصاحبه با اهل سخن و مطالعه مو روسی از طریق روش کتابخانه

بندی های تعریف را طبقهای از فرمولتوان پارهشمارند. همچنین میبسیار در تعریف را تملّق دانسته و آن را ناپسند می

یی در که تنوع بالا گیرد؛ چراهای آن، به ویژه در فرهنگ ایرانی را دربرنمیبندی تمامی صورتکرد؛ اما این طبقه

 های گوناگون دارد.موقعیت

 یهایمرزبند سهیمقا»با عنوان  (هـ.ش 1390دوائی ) صبا حسینی فاطمی وآذر هاشمی، سید محمد رضا مقاله 

های ها و تفاوتاین پژوهش به بررسی شباهت. «یو فارس یسیدر زبان انگل «دیو تمج فیتعر» اجتماعی – یفرهنگ

های فرهنگی پرداخته ی و فارسی از طریق مشاهده میدانی و با تأکید بر مرزبندیتعریف و تمجید در دو زبان انگلیس

آموزان توان با آموزش زبانهای فرهنگی در متون درسی، میاست. از جمله نتایج این تحقیق آن است که با درج مقایسه

می و زبان عربی در فرم تعریف در از بروز خلل در ایجاد ارتباط بین افراد دو زبان جلوگیری کرد. همچنین فرهنگ اسلا

 کند.زبان فارسی مؤثر است و آن را از زبان انگلیسی متمایز می

 های زیر اشاره کرد:توان به پژوهشهای کاربردشناختی با محوریت الگوی هایمز میهمچنین در میان پژوهش

 یفارس یهاسرزنش در زبان یکنش گفتار یبررس»هـ.ش( با عنوان  1404مقاله محمد علی عامری و علی ضیغمی )

های فارسی و هایی از کنش سرزنش از داستاندر این پژوهش نمونه« مزیها یبراساس الگو یدر متون داستان یو عرب

های این پژوهش آن است که سرزنش اند. از جمله یافتهعربی استخراج شده است و براساس الگوی هایمز تحلیل شده

شود و لحن سرزنش در عربی شدیدتر از فارسی است. همچنین های غیر رسمی استفاده میدر دو زبان بیشتر در موقعیت
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 باشد. سرزنشش درستی از گوینده اطمینان نشانه تواندمی زبانی در دو زبان هایروش

 رویکرد اساس بر نوجوان رمان در ناسزا زباهنگ»هـ.ش( با عنوان  1402حسینی و مریم جعفرزاده )مقاله زینب شیخ

هدف طبقه بندی محتوایی ناسزاها و تحلیل انگیزۀ استفاده از آن این پژوهش با (« آبنبات مجموعۀ موردی ایمز )مطالعهه

در این دهد که کارکرد طنز . نتایج این پژوهش نشان میپرداخته استطبق الگوی هایمز ناسزا  ها به بیان کارکردهای

ناسزا فقط برای طنزآمیز کردن متن  نویسنده از کندمی بیان و تداستان بیشتر شامل طنز، خشم، سرزنش و تحقیر اس

 استفاده نکرده است.

در « تعریف و تمجید»کند؛ مقایسه کنش گفتاری ها در این حوزه متمایز میآنچه پژوهش حاضر را از سایر پژوهش

نی عربی و فارسی است که ها از متون داستااز طریق استخراج داده هایمزهای عربی و فارسی براساس الگوی زبان

، موضوعات تعریف هایمزعلاوه بر الگوی  در این پژوهش ای قابل اطمینان و مناسب از هر دو زبان است. همچنیننمونه

های فرهنگی دو ها و تفاوتتر شباهتشناخت دقیق رایب تا زمینه راهای زبانی آن نیز مورد بررسی قرار گرفته و روش

 .فراهم سازدربردشناختی زبان و آموزش مسائل کا

 

 دل هایمزالگوی . 2

ویژه کاربردشناسی اجتماعی است که در  هاین الگو یکی از الگوهای متداول در زمینه تحلیل گفتمان و کاربردشناسی ب

شناسی اجتماعی، این شناس آمریکایی و متخصّص در زبانانسان هایمزشکل گرفت.  4سایۀ اصطلاح توانش ارتباطی

اعتقاد داشت که  هایمز(. 167: 2018مطرح نمود )بیکر و ایلیج،  6چامسکی 5در برابر اصطلاح توانش زبانی اصطلاح را

مانند آن  -توان آن را در چارچوب قواعد دستوری اهتمام به کاربست زبان در میان افراد جامعه امری مهم است و نمی

های اجتماعی مورد در سایۀ جامعه و با توجه به موقعیتمنحصر کرد. همچنین باید زبان را  -اعتقاد داشت چامسکیچه 

بخش پیشنهاد داد  8در  SPEAKINGالگویی را به نام  هایمز(. در این رابطه 40: 1394بررسی قرار داد )آقا گل زاده، 

ن از شامل موارد زیر است که محورهای آبندی هاست. این تقسیمکه هریک از حروف آن، بیانگر آغاز نام یکی از بخش

 (: 31-33: 1392پیش قدم وعطاران، ؛ Hymes, 1967: 21-25)اند رو استخراج شدهدو منبع پیش

 

  7. موقعیت2 .1

 توان آن را به دو بخش تقسیم نمود:این بخش عبارت است از شرح موقعیت زمانی و مکانی گفتگو که می

 (.31 :1392پیش قدم وعطاران، )الف( عمومی/ رسمی. ب( خصوصی/ غیر رسمی

 

  8کنندگان. شرکت2 .2

هاست. به دیگر سخن این بخش فاصله و منزلت کنندگان در گفتگو و رابطه موجود میان آنمقصود از این بخش، شرکت

فاصله اجتماعی به معنای نزدیکی اجتماعی بین گوینده و شنونده »کند. کنندگان را بررسی میاجتماعی میان شرکت

« گر جایگاه اجتماعی گوینده در مقایسه با جایگاه شنونده است، مانند مدیر و کارمنداست، و منزلت اجتماعی بیان

 شود:(. این بخش به موارد زیر تقسیم می70: 2018)القحطانی، 
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 برابر و رسمی: دو همکار

 برابر و صمیمی: دو دوست

 نابرابر و رسمی: کارمند و مدیر

 نابرابر و صمیمی: استاد و دانشجو

 

  9. هدف2 .3

 کارگیری کنش تعریف است.هاین بخش عبارت از هدف گوینده از ب

 

  10. ترتیب گفتمان2 .4

ترتیب گفتمان دربرگیرنده اطلاعاتی در مورد ترتیب اعمال »مقصود از آن، ترتیب استفاده از عبارات در گفتگو است. 

نده است که زمینه را برای اقدامی از کنندگان است؛ این بدان معنا است که ترتیب گفتمان اقداماتی از سوی گویشرکت

بنابراین امکان دارد که گوینده پرسشی را بیان کند و (. 32 :1392پیش قدم وعطاران، )« سازدسوی شنونده فراهم می

 شنونده پاسخ دهد و یا پرسشی مطرح نماید و گوینده علاوه بر پاسخ درخواستی از او کند و....

 

  11. لحن2 .5

به شود؛ و ممکن است که خشمگین، خوشحال و... باشد. وقعیت گفتمان و بافت کلام به کار گرفته میلحن با توجه به م

که از  یاعمالزیرا . ردیگیعمل در آن انجام م کیکه  شودیم یمعرف یروش و لحن صیتشخ یمؤلفه برا نیاعقیده هایمز 

 ,Hymes)متفاوت باشند لحناست از نظر  هستند، ممکن کسانیو محتوا  امیکنندگان، قالب پشرکت ت،ینظر موقع

تواند هدف کاربرد عبارات و واژگان را تغییر دهد؛ به عنوان مثال استفاده شایان ذکر است که تغییر لحن می(. 24 :1967

 انجامد.از تشکر به تمسخر می ،به تغییر هدف «ممنون»کارگیری واژه هاز لحن تمسخرآمیز در زمان ب
 

  12. ابزار2 .6

 (.33 :1392عطاران،  قدم وپیش) شوداری یا گفتاری استفاده میـصورت نوشتهای بیان سخن که بهرت است از قالبعبا
 

  13. قوانین گفتمان2 .7

ورزد. های گفتاری بدان اهتمام میحین کاربرد کنش قوانین گفتمان در واقع، قوانینی اجتماعی است که گوینده در

های گیری و هنجارهای تفسیر، یعنی روشسازماندهی نوبت»ند که این قوانین شامل: معتقد 15یاورسکیو  14کاپلند

(. همچنین این قوانین در جوامع گوناگون متفاوت Jaworski & Coupland,2006: 22گردد )می« متعارف استنتاج

های مختلفی استفاده روشکند، احتمال دارد از است؛ به عنوان مثال هنگامی که فردی دیگران را به صرف شام دعوت می

زبان، یا درخواست مؤدبانه زبان، یا جمله خبری مانند جامعه آلمانینماید از جمله: روش پرسشی مانند جامعه انگلیسی

های یابی به این قوانین زمینۀ لازم جهت آگاهی از ویژگی(. بنابراین دست43: 1394زاده، مانند جامعۀ ایرانی )آقا گل
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 کند.ناگون، و در نتیجه موفقیت در ارتباط با افراد را فراهم میفرهنگی جوامع گو
 

  16. نوع گفتمان2 .8

المثل  شود و ممکن است که گفتگو  یا شعر یا ضربمنظور از نوع گفتمان چارچوبی است که گفتمان در آن استفاده می

 (.Jaworski & Coupland,2006: 22و... باشد )
 

 تعریف و تمجید .3

که معتقد است تعریف  17طلاحی، تعاریف متعدّدی برای این کنش گفتاری وجود دارد؛ از جمله تعریف هولمزاز نظر اص

کنشی گفتاری است که به طور صریح یا ضمنی به شخص دیگری غیر از گوینده به سبب یک ویژگی خوب »و تمجید 

« کنندها را به طور مثبت ارزیابی مییدهد، و گوینده و شنونده این ویژگ)نگرش، شخصیت، مهارت و...( اعتبار می

(Holmes, 1988: 446بنابراین تعریف و تمجید به ارزش .)همچنین احساس گوینده نسبت به  های مثبت در جامعه، و

های گفتاری بیانی های مثبت است، تعلق دارد. لذا تعریف و تمجید زیر مجموعه کنشمخاطب یا امری که دارای ویژگی

 توان کنش گفتاری(. در تأیید این سخن میAl-Zubaidi, 2021: 5گیرد )ک و عذرخواهی و... قرار میو در کنار تبری

هایی است که گوینده زیر مجموعه کنش عاطفی قرار داد؛ زیرا این بخش شامل کنش 18بندی سرلرا در تقسیم مذکور

 . (170: 1396 یگران،و د طالبی) کنداحساسات خویش را در قالب آن بیان می
 

 . انواع تعریف و تمجید3 .1

دال  هایکارگیری واژههشود. تعریف صریح عبارت از بتقسیم می 20و تعریف ضمنی 19این کنش گفتاری به تعریف صریح

ت عالی بود(. اما تعریف اشود. مانند )سخنرانیبر تعریف به شکل مستقیم است که شامل صفات و افعال مثبت می

به صورت ضمنی و و  ،دهدرخ می 21انگاری، بلکه تعریفی است که براساس یک پیشضمنی به این صورت نیست

 (. ,2000Boyle :82شود. مانند )امیدوارم که مانند تو کارهایم را انجام بدهم( )بدان اشاره می 22براساس اصول گرایس
 

 های فارسی و عربیدر زبانهایمز . بررسی تعریف طبق الگوی 4

 کنیم:بررسی می هایمزیف را بر اساس محورهای در این بخش کنش تعر
 

 موقعیت. 4 .1

 : فراوانی انواع موقعیت1جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار موقعیت درصد تکرار موقعیت

 86.79 46 یرسم ریغ 89.09 98 غیر رسمی

 13.21 7 یرسم 10.91 12 یرسم

 100 53 مجموع 100 110 مجموع
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تواند بیانگر دشواری می این امر بان، بیشتر در موقعیت غیر رسمی به کار رفته است.کنش تعریف در دو ز 1طبق جدول 

د؛ زیرا این احتمال وجود دارد های رسمی با توجه به تبعات آن و برداشت مخاطب باشاستفاده از این کنش در موقعیت

گردد و به عنوان  فیتعر از ندهیموجب قضاوت نادرست مخاطب در رابطه با هدف گو یرسم تیدر موقع فیتعرکه 

کوشد تا از  یشنونده م یبا در نظر گرفتن قضاوت احتمال ندهیسبب گو نیبه هم ،کند ریتعب یرا چاپلوس فیمثال تعر

 یو عرب یرانیفرهنگ ا گراییجمع یجهنت تواندیمسأله م این یناستفاده کند. همچن یرسم ریغ تیدر موقع شتریب ف،یتعر

 هایذکر است که در پژوهش انیبرخوردارند. شا یشتریب یتدارند و از اهم یتبر فرد اولو نیگراباشد که براساس آن د

 یجوامع شرق گراییله جمعأ( به مس1392و عطاران ) قدمشی( و پ2018) گرانیو د نی(، سن مارت1997) گرانیو د یعل

 اشاره شده است.

 ای از موقعیت غیررسمی در دو زبان بدین شرح است:نمونه

 (.12: 1401گوید: کار خوبی کردی )جعفری، خانه( پدر در جواب دخترش می)در 

 (. 128: 1966]سخن خوبی است[ )الحکیم،  طيّبكلام گوید: )در خانه( منیر از سخن راغب تعریف کرده و می

مخاطب های مذکور افراد در موقعیت غیر رسمی و با داشتن رابطه نزدیک با یکدیگر بدون ترس از واکنش در مثال

 اند.از تعریف استفاده کرده

 

 کنندگانشرکت. 4 .2

 کنندگان: فراوانی انواع شرکت2جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار شرکت کنندگان درصد تکرار شرکت کنندگان

 52.83 28 برابر و صمیمی 37.27 41 نابرابر و رسمی

 35.85 19 نابرابر و رسمی 34.55 38 برابر و صمیمی

 11.32 6 نابرابر و صمیمی 28.18 31 میمینابرابر و ص

 100 53 مجموع 100 110 مجموع

 

با این تفاوت که در   شوند که در هر دو زبان مشترک هستند،بخش تقسیم می 3کنندگان به شرکت 2براساس جدول 

 فراوانیبودن  یکنزد همچنین .اندمتون فارسی، افراد در حالت نابرابر و رسمی، کنش تعریف را بیشتر به کار برده

به دیگر سخن استفاده از باشد.  یو فاصله اجتماع یگاهجا یرتأث یانگر عدمب تواندیم یگردبه یکگروه  سه کنندگانشرکت

اجتماعی خاص یا شکل خاصی از روابط نیست و در حالات گوناگون رایج است.  تعریف وتمجید محدود به جایگاه

زان استفاده از این کنش میان افراد با فاصله و جایگاه اجتماعی برابر و صمیمی عربی میاین در حالی است که در زبان 

 یندر استفاده از ا یاجتماع یگاهفاصله و جا یرتأث دهندۀسه گروه نشان یانمحسوس م اختلاف است. همچنین بیشتر بوده

میزان استفاده از تعریف مؤثر به عبارت دیگر نوع جایگاه اجتماعی افراد و روابط ایشان با یکدیگر بر  کنش است.

 کننده به شرح زیر است:های شرکتمثال هر یک از گروه باشد.می
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 نابرابر و رسمی 

 (.75: 1397ای رو که تو نشون ما دادی انجام بده )شهسواری، تونست این معجزه... اگه اونم بود نمیمادر به معلم: 

كلته طول عمري أشهى طعامهذا پادشاه به آشپز:  ترین غذایی است که در طول عمرم خوردم[ )کیلانی، ]این خوشمزه أ

 (. 17: ، ب2012

های مذکور گوینده و فرد مورد تعریف قرار گرفته از نظر منزلت و فاصله اجتماعی با یکدیگر تفاوت دارند. در نمونه

زلت اجتماعی بالاتری از معلم آموز که مندهد و مادر دانشآموز را نجات میدر نمونه فارسی معلم خصوصی جان دانش

کند و با اشاره به معجزه بودن عمل او در صدد تشکر  خصوصی دارد با اشاره به عدم حضور پرستار از معلم تعریف می

آید. در نمونه عربی نیز پادشاه که جایگاه بالاتری از مخاطب دارد با تعریف از غذا به صورت غیر و تحسین او برمی

 کند.ریف میمستقیم از آشپز تع

 برابر و صمیمی

 (.158: 1397شهراد به دوستش: کارت تو رستوران خوب بود )شهسواری، 

 (.1تا: ]ایده خوبی است[ )محفوظ، بی فكرة طيّبةفردی به دوستش: 

 نابرابر و صمیمی

 پدر: دیروز کیف داد؟

 (.17: 1401دختر: آره خیلی باحال بود )جعفری، 

 (. 12: 1972]غازها خوشمزه بودند[ )الحکیم،  لذیذة الطعمانت )الإوزة( كقاضی به دوستش که نانواست: 

ای میان دو طرف وجود دارد از این رو تعامل رسمی در این حالت علی رغم تفاوت جایگاه اجتماعی روابط صمیمانه

با داشتن جایگاه شود. از جمله در نمونه عربی که قاضی میان افراد حاکم نیست و به آسانی کنش تعریف استفاده می

 گوید.اجتماعی بالاتر صمیمانه با نانوا سخن می

 

 هدف. 4 .3

هدف بدست آمده در متون  12تواند در پس کنش تعریف وجود داشته باشد؛ اما همچنان در میان اهداف متنوّعی می

 یشباهت فرهنگ گرکه نمایان ، تمجید است3ترین هدف در دو زبان طبق جدول هدف در متون عربی، اصلی 9فارسی و 

هدف، مشابه )تمجید، رسیدن به خواسته، ابراز رضایت، دفاع و تشکر( و سایر اهداف متفاوتند،  5دو زبان است. 

همچنین در هر دو زبان این کنش با اهداف منفی نیز به کار رفته است؛ مانند: کنایه، تحقیر و تهدید در زبان فارسی و 

؛ چرا که اهداف باشد یفهنگام تعر یت،نقش پررنگ بافت کلام و موقع ۀتواند نشانیامر م ینا که ؛تمسخر در زبان عربی

منفی تناسبی با کارکرد اصلی تعریف ندارند و کاربرد تعریف با اهداف منفی در گرو شناخت مسائل فرهنگی و 

ان فارسی بدین قرار های اهداف بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبشرح نمونه هنجارهای حاکم بر جوامع است.

 است:
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 : فراوانی انواع هدف3جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار هدف درصد تکرار هدف

 39.62 21 تمجید 40.91 45 تمجید

 16.98 9 موافقت و تأیید 24.55 27 تحسین

 15.09 8 ابراز رضایت 7.27 8 رسیدن به خواسته

 9.43 5 دفاع 5.45 6 ابراز رضایت

 9.43 5 دن به خواستهرسی 4.55 5 دفاع

 3.77 2 تمسخر 4.55 5 مخالفت

 1.89 1 اطمینان دادن 3.64 4 تشکر

 1.89 1 تشکر 2.73 3 حسرت

 1.89 1 اشاره به نقص 2.73 3 کنایه

    1.82 2 هشدار

    0.91 1 تحقیر

    0.91 1 تهدید

 100 53 مجموع 100 110 مجموع

 

 تمجید

 (.8: 1395زاد، )حسینی دختر به پدر: چه قدر خوشگل شدی

 تحسین

 (.87: 1402راد، آموز به مربی تئاتر مدرسه: خانم کارتون خیلی عالی بود )رضاییپدر دانش

 رسیدن به خواسته

 (.123: 1397بینه دلش قرص میشه )شهسواری، ساغر به فرمانده بسیج: وقتی آدم نیروهای بسیج رو می

وینده بدون اعتقاد قلبی به امری، لب به تعریف بگشاید تا به هدف خود در این حالت این احتمال وجود دارد که گ

 کند با تعریف از نیروهای بسیج خود را از اتهام مبرا کند.که ساغر تلاش می مذکوربرسد مانند مثال 

 ابراز رضایت

 (.33: 1375چه دختر مقبولی دارید خانم. ماشاالله هزار ماشاالله )حاج سید جوادی، 

 دفاع

 :...دکان را سپرده دست این یک الف بچه. مثلا شاگرد گرفته.دایه

 (.22مادر سودابه: پسر با نمکی است )همان، 

  .پردازدهای مثبت موضوع مورد بحث، به دفاع از آن میدر این حالت گوینده با تعریف از ویژگی

 



 مدوو  چهلشماره  زبان و ادبیات عربی )فصلنامه علمی(      94

 مخالفت

  ...مایاه انداختهها ر یشوخ نیاز ا ژهیمن و من رای. اخدیشهراد: شما اصلا نگران نباش

ها یشوخ نیاز ا رمردیبا من پ ستیعقل ن یقدر ب نیداره، دختر من ا یبا تو شوخ میریپسر! گ یگ یم یچپدر منیژه: 

 (.39: 1397)شهسواری،  کنه

بنابراین با نفی صفت منفی مد  کوشد تا با نظر مخاطب مخالفت کند.گاهی گوینده با تعریف از فرد یا موضوعی می

 اطب سعی بر اثبات نظر خود دارد.نظر مخ

 تشکر

 (.35: 1402تو ده ساله باب الحوائج مایی )رادی، 

برد تا با در این نمونه هدف از تعریف تشکر است و در این راستا گوینده از مفاهیم دینی نظیر باب الحوائج بهره می

ربست آن در رفع حاجات افراد، بر تأثیر کلام نسبت دادن این لقب به شنونده با توجه به جایگاه آن در فرهنگ شیعه و کا

 خود بر مخاطب بیافزاید.

 حسرت

 (.8: 1401داد )جعفری، یادش بخیر ژیلت چه اعتماد به نفسی بهت می

 کنایه 

 (.261: 1375مادر شوهر به عروس: ببین چه دختر کدبانویی است )حاج سید جوادی، 

ه تشخیص این امر کاملا وابسته به بافت کلام و موقعیّت است. زدن به دیگری است کیکی از اهداف تعریف، کنایه

 زدن به او را دارد.کند، ولی در اصل قصد کنایهکه مادر شوهر در ظاهر از عروس خود تعریف می مذکورمانند مثال 

 هشدار 

 (.135: 1397... اما مراقب باش عزیزم. تو هم زیبایی هم خانم. هم عاقل و هم کدبانو )شهسواری، 

 تهدید

 ناصر: دختره بد جور خوشگله مگه نه؟

 (.207شهراد: خفه شو کثافت )همان، 

در صدد تهدید  ،تهدید نیز از جمله اهداف استفاده از تعریف است؛ بدین شکل که گوینده با وجود استفاده از تعریف

بیانگر سوء نیت  ،اما موقعیتکند، دیگری است؛ مانند این مثال که در آن ناصر، در ظاهر از زیبایی ساغر تعریف می

 دهد. اوست؛ از همین رو شهراد واکنش تندی به او نشان می

 تحقیر

 (.9: 1395زاد، ها دک و پز تو رو داشتن )حسینیکاش همۀ دلال

که سمیرا در عین تعریف از مالک با نسبت دادن جایگاه  بالاگاهی در پس تعریف، تحقیری نهفته است مانند مثال 

 ت، در صدد تحقیر اوست.اجتماعی پس

 های اهداف بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان عربی بدین قرار است:شرح نمونه
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 تمجید

 (. 36: 1966]آپارتمان زیبایی است و همه چیز در آن خوب است[ )الحکیم،  كل شيء فيها تمام شقة لطيفة

 موافقت و تأیید

]تو نمونه جوانمردی و شهامت و  ليس أسعد لنفسي من تحقيق ما طلبتو المروءة والشهامة وكمال الخلقإنّك مثال 

 (.17: ، الف2012اخلاق نیکو هستی و مایه خوشبختی من است که درخواستت را محقق کنم[ )کیلانی، 

 ابراز رضایت

 (. 43: 1966]یعنی من استادم؟ سخن خوبی است[ )الحکیم،  !كلام حلویعني أنا أستاذ؟ 

 دفاع

 (. 235: 2019قهرمان است[ )شعلان،  ]او بطلإنّه 

 رسیدن به خواسته

ونوس ای الهه صاحب تخت ] !........ اسمعي ندائيذات العرش المصنوع من الذهبفينوس! فينوس! أیّتها الإلهة 

 (.38: 1942طلایی، ندایم را بشنو[ )الحکیم، 

 تمسخر

 کند:شوشو در پاسخ به پیشنهاد غیر منطقی بسبس او را مسخره می

 شویم[بریم و از دستش خلاص می]نفسش را می بسبس: نكتم أنفاسه ونخلص منه..

 (120: 1966]به به چه فکر خوبی کردی[ )الحکیم،  !یا سلام على أفكاركشوشو: 

 اطمینان دادن

 (.13]نه عمو شعبان تو خیر و برکت هستی[ )همان،  أنت الخير والبركةلا یا عم شعبان ... 

 تشکر 

 . ]زمان به سرعت گذشت[: الوقت مرّ بسرعةالدكتور یحيى

 (.71]لطف دارید[ )همان،  دا من لطفكشوشو: 

 اشاره به نقص

 (.36و35: 1942ها از ما متمایز هستند[)الحکیم، ]ای ونوس این انسان یمتازون عنّاهؤلاء البشر یا فينوس 

 

 ترتیب گفتمان .4 .4

که گوینده تمایل دارد میزان رضایت یا علاقه خود را نسبت به  شوددر یک گفتگو زمانی از کنش تعریف استفاده می

توان به نمونه زیر موضوعی بیان کند که حسب موقعیّت، سیاق کلام، عرف جامعه و... متفاوت است. به عنوان مثال می

ش است تا با در زبان فارسی اشاره کرد که در موقعیّت خواستگاری چگونه تعریف با تعارف درآمیخته و گوینده در تلا

 استفاده از این کنش، ارتباطی موفق با شنونده برقرار کند.
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 مادر: باقلوا میل بفرمایید محبوب جان خودش پخته.

 شود.خواهر خواستگار: به به چه باقلوایی! توی دهان بگذاری آب می

 ند و هم هنرمند.بارد. هم خوشگل هستزن برادر خواستگار: معلوم است که از هر پنجه محبوبه خانم هنر می

کنند )حاج سید ها را دست چین مینزهت خواهر محبوبه: معلوم است خانم بزرگ خوش سلیقه هستند، عروس

 (.35: 1375جوادی، 

در این مثال، مادر با تعارف باقلوا و اشاره به پختن آن توسط دخترش، سعی در معرفی او به عنوان دختری کدبانو 

کند. همچنین عروس خانواده خواستگار از باقلوا به صورت ضمنی از هنر دختر تعریف می دارد و خواهر داماد با تعریف

گشاید و خواهر دختر ها از عروس جدید، متهم به حسادت نشود، لب به تعریف از او مینیز برای آن که در برابر تعریف

از عروس، از وی نیز تعریف کرده و  دهد، تا علاوه بر تعریفنیز تعریف عروس را با تعریف از خانم بزرگ پاسخ می

 احترامش را به جا بیاورد. 

توان به حالات مختلفی در استفاده از کنش تعریف اشاره کرد؛ مانند استفاده گوینده از تعریف در زبان عربی نیز می

عبارات  کنندگان و... در استفاده ازجهت رسیدن به هدف خود. مانند مثال زیر که موضوع گفتگو، جایگاه شرکت

تأثیرگذار است. در این بخش از داستان یکی از سارقان مورد اصابت گلوله قرار گرفته و بقیه با دکتر یحیی که انسانی 

 کنند:کار است، بر سر چگونگی ارتباط با پزشک صحبت میدرست

 ]دکتر کار خوبت را کامل کن[منیر: کمل جمیلک یا دکتور!... 

]دوست داشتم  وأنت كلك إنسانيةحياة بسبس المسكين... شفت حالته خطرة...  شوشو: ودي كانت فكرتك .. تنقذ

 ات زندگی بسبس بیچاره را نجات دهد تو وضعیت خطرناکش را دیدی و کل وجود تو سرشار از انسانیت است[ایده

 (.84: 1966)الحکیم، 

شدن را افشا نکند و داستان قیقت زخمیخواهند که حدر این مثال منیر و شوشو )دو تن از سارقان( از دکتر یحیی می

خواهد که کار خیرش را کامل کند؛ در حالی که شوشو متوسل به ساختگی آنان را به پزشک بگوید و منیر از او می

شود و با شرح حال وخیم بسبس و سپس تعریف از او با عبارت )وجود شما سرشار تحریک احساسات دکتر یحیی می

اقناع او برای نجات جان همکارش دارد. همچنین در جمله مذکور، تعریف با تأکیداتی همراه  از انسانیت است( سعی در

نقش  ی، به روشنتعریف گیریگفتمان با اشاره به نحوه شکل یببخش ترت بنابراینگذارتر باشد. شده تا بر مخاطب تأثیر

را  یآموزش مسائل کاربردشناخت یندبه فرآکمک  و هافرهنگ یرجهت شناخت سا زبانی یبه عنوان ابزار یمهم متون ادب

 کند.یم یانب

 یکه از طرق مختلف از جمله ابزارها اندیو فرهنگ یتعاملات اجتماع یجهو شناخت نت یادگیری شایان ذکر است که

 (.39: 1403 ی،اصطهبانات یاریو قادری) یابدیزبان تحقق م یرنظ یفرهنگ

 

 لحن. 4 .5

لحن )خوشحال، متعجب، جدی و  4، 4لحن استخراج شد که طبق جدول 6عربی و از متون  11از متون فارسی 

آمیز در زبان فارسی و خوشحال در زبان عربی بیش از سایر موارد، های تحسینبار( در دو زبان مشترکند و لحنحسرت
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 باشد در هنگام تعریف مخاطب با یحس همدل یجادا بیانگر تلاش گوینده جهت تواندیم که اند،مورد استفاده قرار گرفته

ارکان گفتگو به  و یندهگو حالتلحن متأثّر از  نوع . همچنینتناسب دارد یجوامع شرق گراییامر با مفهوم جمع واین

های بدست آمده، حاکی از تنوّع فراوان لحن در زبان فارسی نسبت به زبان عربی است که هدف است. بررسی داده یژهو

همچنین این امر نشانگر ضرورت توجه به سیاق  تفاده از کنش تعریف، امری طبیعی است.با توجه به اهداف متنوّع اس

 ویژه زبان فارسی است.کلام و اهداف گویندگان در دو زبان، به

 
 : فراوانی انواع لحن4جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار لحن درصد تکرار لحن

 43.40 23 خوشحال 32.73 36 آمیزتحسین

 24.53 13 متعجب 19.09 21 خوشحال

 13.21 7 جدی 14.55 16 متعجب

 9.43 5 ملتمسانه 10.00 11 مهربان

 5.66 3 بارحسرت 7.27 8 جدی

 3.77 2 تمسخرآمیز 5.45 6 بارحسرت

    3.64 4 کنایه آمیز

    2.73 3 ناراحت

    2.73 3 هیجان زده

    0.91 1 خشمگین

    0.91 1 مضطرب

 100 53 مجموع 100 110 مجموع

 

 های بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان فارسی بدین قرار است:شرح نمونه لحن
 

 تحسین آمیز

. )حاج سید جوادی، دیگرفته ا ینیتان هم خوبست. چه زن نازن قهیسل .آقا رحیم، ماشاالله شما همه چیزتان خوبست

1375 :225.) 

خوبی در این مثال قابل مشاهده است؛ زیرا اگر این عبارات بدون  نقش لحن و ارتباط آن با سایر ارکان گفتگو به

 سازد.آمیز استفاده شود مقصود کلام را کاملا دگرگون میآگاهی از موقعیت و هدف گوینده و با لحن کنایه

 خوشحال

 (.174: 1397بده مأمور نیروی انتظامی پیرمرد خوشتیپی مثل من باشه؟ )شهسواری، 

 متعجّب

 (.38: 1381الی بود )خلیلی، حرف نداشت ع
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 مهربان

 (.69: 1397ساغر، بابا جان! با اون صدای جادویی سهیلا یه چیزی بخون )شهسواری، 

 جدی

 .(60: 1375پدرم اهل فضل و ادب بود )حاج سید جوادی، 

 بارحسرت

 (.21: 1400راد، هنوز زیباست )رضایی

 آمیزکنایه

 (.19: 1402بدی کنه؟ )رادی، خونه، مگه ممکنه کار کسی که نماز شب می

 ناراحت

 (.17: 1375ای بود )حاج سید جوادی، مرد با سواد و تحصیل کرده

 زدههیجان

 (.12: 1400راد، نظیره )رضایییه آنتیک فروشی بسیار بی

 خشمگین

 (.1: 1375برد )حاج سید جوادی، ها تا یکی دو ساعت مطالعه نکند خوابش نمیپدر تو شب

آمیز باشد؛ مانند این نمونه که مادر یف ممکن است با لحن خشمگین استفاده شود بدون آن که کنایهدر مواردی تعر

از گزینه ازدواج مورد علاقه دخترش راضی نیست و تفاوت فرهنگی خانواده خود با گزینه دختر را با ابراز عصبانیت از 

 سازد.او و تعریف از پدر همراه می

 مضطرب

ما چریده، حالا باید دنبه بده دیگه... )بعد از نگاه ریزآبادی گفت:( البته خب هوشش رو هم میرلوحی: به خرج ش

 (.14: 1395زاد، داره )حسینی

 های بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان عربی به شرح زیر است:لحن

 خوشحال

 (.60: 1984]چقدر باهوشی[ )فاروق،  !!لك من داهيةیا منی لبخند زد و گفت: .. 

 متعجب

كاد  شود که این کار توسط یک فانی انجام شده است[ ]باورم نمی !لا أصدّق أنّ هذا العمل یخرج من بين أصابع فانيةأ

 (.35: 1942)الحکیم، 

 جدی

 (.82: 1966]این سخن معقولی است[ )الحکیم،  كلام معقولدا 
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 ملتمسانه

]ونوس ای بخشنده نعمات! نعمتی به من ببخش[ )الحکیم،  ة واحدة! امنحيني هبالسخيّة بالهباتفينوس! فينوس! ... أیها 

1942 :40.) 

 بارحسرت

 (.108: 1972]بله زمین ما واقعا زیباست[ )الحکیم،  ... جميلة هي أرضنانعم ... 

 تمسخرآمیز

 (.110: 1966]سریع؟ به به چه دستوراتی![ )الحکیم،  !...یا سلام على أوامركبسرعة؟!... 

 

 رابزا .4 .6

 ابزار به کار رفته در متون مورد بررسی، گفتار بوده است.

 

 قوانین گفتمان. 4 .7

 : فراوانی انواع قوانین گفتمان5جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار قوانین گفتمان درصد تکرار قوانین گفتمان

 33.96 18 های مثبتویژگی 53.64 59 های مثبتویژگی

 16.98 9 پشتیبانی 8.18 9 تأیید

 15.09 8 تعجب 8.18 9 مقدمه کلام

 13.21 7 مقایسه 5.45 6 پاسخ پرسش

 4.55 5 تعجب
تعریف در جواب 

 تعریف
5 9.43 

 7.55 4 رسیدن به خواسته 3.64 4 در جواب شکایت

 3.77 2 نفی صفت منفی 3.64 4 دلیل آوردن

    3.64 4 مقایسه

تعریف در جواب 

 تعریف
3 2.73    

    2.73 3 قطع مکالمه

    1.82 2 اثبات ادعا

    1.82 2 انتساب به مکان

 100 53 مجموع 100 110 مجموع
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های مثبت قانون از متون عربی بدست آمد؛ ویژگی 7قانون از متون فارسی و  12، 5های جدولبراساس داده

را در دو زبان  یفدر تعربه صراحت  تمایل که استفاده از کنش تعریف است دو زبان درپرکاربردترین قانون گفتمانی 

های مثبت، تعجب، مقایسه و تعریف در جواب تعریف( نیز در دو زبان مشترکند. قانون گفتمانی )ویژگی 4. کندیم بیان

دهندۀ کاربست تعریف در جهت حفظ وجهه مخاطب و گفتگو در فضایی به ین موارد مستخرج از دو زبان نشانهمچن

و  یتوجه به مسائل فرهنگ ضرورت یانگرب نیز زبان دودر  ینقوان ینتنوّع ا باشد.لی میدور از تنش، همراه با ایجاد همد

؛ زیرا اطلاع از این هنجارها و قوانین، به برقراری ارتباطی موفق و اجتناب از شکست کاربردشناختی است شناختیکاربرد

 خواهد انجامید. 

 به شرح زیر است: قوانین بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان فارسی

 

 های مثبتویژگی

 (.11: 1401انگ قهوه خوردن است )جعفری، 

 تأیید

 شهراد: حاج آقا حق دارن. ملکشونه و نگران هستن خدای نکرده گناهی توش انجام بشه.

 (.174: 1397سیدولی: معلومه شما سر سفره پدر و مادر بزرگ شدی جوون. )شهسواری، 

ن کلام شهراد و اطلاع از توجه او به مسائل دینی، با نسبت دادن خاستگاه کلام او به در این مثال سید ولی با شنید

کند. این مسأله بیانگر نقش باورهای دینی در جامعه ایرانی و نقش پررنگ خانواده تربیت صحیحش، اقدام به تعریف می

 گیری آن است.در رابطه با شکل

 مقدمه کلام

، همانتر از اونی که بخوای این فرصت کم رو به زخم زبون زدن بگذرونی )ساغر! تو دختر عاقلی هستی. عاقل

237.) 

کردن مخاطب جهت بیان درخواست، تهدید، هشدار و... استفاده کرد ای برای آمادهتوان از تعریف به عنوان مقدمهمی

 تر صورت گیرد و وجهه مخاطب تهدید نشود.تا پذیرش مسألۀ مورد بحث آسان

 پاسخ پرسش

 یرا: نه، گمون کنم لطف سرکار حالی به حالیش کرده. حالا چطور شد آدم حسابش کردی؟سم

 (.33: 1395زاد، ریزآبادی: از پسرام برام عزیزتره. عصای دستمه )حسینی

 تعجّب

 (.144: 1397الحق که جونوری هستی شهراد شاهانی! )شهسواری، 

 در جواب شکایت

 گی عاقبت به خیر... کی؟...از اون حرفاس! عاقبت به خیر! حالا شما می حسین خطاب به پدرش )موسی(: بعله، اینم

 (.34: 1402موسی: تو خودتو شهید ما کردی حسین؛ تو مالک دنیا و آخرت شدی )رادی، 
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توان از تعریف در جواب شکایت بهره برد تا مخاطب را دعوت به آرامش کرد و شرایط منجر به شکایت گاهی می

نام بودن ر مثال مذکور تعریف با ارجاعات مذهبی درآمیخته و استفاده از مفهوم شهادت در کنار همد را توجیه نمود.

دهندۀ تأثیر باورهای دینی پدر خانواده در کلام او افزاید. این امر نیز نشانفرزند با امام حسین )ع( بر تأثیر کلام پدر می

 است. 

 دلیل آوردن

ام که به بهترین دختر دنیا توهین کنم. تو ا نجات داد: این قدر سقوط نکردهکه جان دخترش ر یپدر خطاب به معلم

 (.102: 1397چراغ این خونه رو روشن کردی ساغر جان... )شهسواری، 

مثال که گوینده با تعریف این امکان دارد که تعریف به عنوان دلیلی برای انجام یا عدم انجام کاری به کار برود؛ مانند 

 نبال آوردن دلیل جهت تبرئه خویش است.از مخاطب به د

 مقایسه

 (.33: 1395زاد، این ویلا از قبلی بهتره. با صفاست )حسینی

 تعریف در جواب تعریف

 پاسخ مادر دختر، در جواب تعریف مادر خواستگار از دخترش:

 (.37: 1375چشمتان قشنگ است خانم. سایتان کم نشود )حاج سید جوادی، 

-گر تعریف، استفاده از آن در برابر تعریفی دیگر است که تأثیر بیشتری از تشکر بر مخاطب مییکی از کاربردهای دی

 . دهداز مصادیق ادب مثبت است که صمیمیّت را افزایش میگذارد و 

 قطع مکالمه

 (.13: 1397دونید شهراد چه مخیه )شهسواری، بابا شما که می

رد که این امر با اهداف متعدّدی مانند رسیدن به خواسته، دفاع از توان از تعریف در قطع مکالمه دیگران سود بمی

 بیژن با قطع کلام پدرش به دنبال دفاع از شهراد است.مانند مثال که دیگری، تحسین و... همراه است. 

 اثبات ادعا

 همان،لنگه نداره )کنه که از پنجره بیاد وسط زندگیت اونم این سروان جبرانی که حتما کاملا قانونی یه راه پیدا می

220.) 

 انتساب به مکان

 (.20: 1375های زیبا و متشخّص روسیه است )حاج سید جوادی، همسرش شبیه خانم

گاهی ممکن است که گوینده با استفاده از مکانی خاص که در عرف جامعه ارزشمند است، درصدد تعریف از 

 دیگری باشد.

 بان عربی به شرح زیر است:قوانین بدست آمده براساس فراوانی بیشتر در ز

 های مثبتویژگی

 (.108: 1972]ما هم منتظر دیدن سیاره زیبایتان هستیم[ )الحکیم،  ...كوكبكم الجميلنحن أیضاً نتطلّع إلى 
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 پشتیبانی

]من به او اطمینان دارم چون مرد خوب و انسانی است[ )الحکیم،  ...لأنّه رجل طيّب وإنسانأنا قلبي مطمئن له... 

1966 :121.) 

 تعجب

 (.42: 1984]عجب آدمی هستی[ )فاروق،  !لك من رجلیا 

 مقایسه

کنم که در تمام دنیا زیباتر از این شاهزاده وجود داشته ]گمان نمی ...أجمل من هذا الأميرما أظنّ أنّ في الدنيا كلّها 

 (.10: ، ب2012، کیلانیباشد[ )

 تعریف در جواب تعریف

 رید[]لطف داشوشو: دا من لطفک! 

 (.71: 1966]این به دلیل سخن مفیدتان است[)الحکیم،  حدیثك المفيدیحيى: دا من 

 رسیدن به خواسته

-]ونوس ای زیبای فرمان ! .... ابسمي لي من شفتيك الإلهيتين!الجميلة الآمرة على عرش الجمالفينوس؟ فينوس؟ أیتها 

 (.39: 1942کیم، دهنده بر تخت زیبایی! با لبان الهیت بر من لبخند زن[ )الح

 نفی صفت منفی

]اما تو بالعکس، شیک و ...  الوسامۀ والوجاهۀ والتهذیبلکن أنت فی الواقع على العکس ... شکلک أقرب إلى 

 (.30: 1966موجه و مودب هستی[ )الحکیم، 

 

 نوع گفتمان .4 .8

ن عربی تنها قالب گفتگو به کار رفته پرکاربردترین نوع گفتمان در دو زبان قالب گفتگو است؛ با این تفاوت که در متو

( نیز استفاده شده است؛ که درصد 24.55(، روایت )درصد 75.45است؛ در حالی که در متون فارسی علاوه بر گفتگو )

عبارت از تعریف راوی از فرد یا موضوعی به صورت سوم شخص است. شایان ذکر است که این امر ارتباطی مستقیم با 

 روایت نویسنده دارد.نوع داستان و شیوه 

 

 انواع کنش تعریف. 5

، از میان انواع کنش تعریف، نوع صریح در هر دو زبان بیش از ضمنی استفاده شده است. این امر را 6براساس جدول 

 توان نشانه علاقه دو گروه به ذکر مستقیم کلمات دال بر تعریف دانست. می
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 : فراوانی انواع تعریف6جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار انواع تعریف درصد تکرار واع تعریفان

 86.79 46 صریح 91.82 101 صریح

 13.21 7 ضمنی 8.18 9 ضمنی

 100 53 مجموع 100 110 مجموع

 
 شرح انواع کنش تعریف در دو زبان به شرح زیر است:

 

 صریح

 (.37: 1375دخترتان خیلی مقبول است. چشمانش سگ دارد )حاج سید جوادی، 

]اگر زورگوی کاخ  مثلك تتعرّض لقسوته وبطشه؟ فتاة كریمةه: إذا كان جبار القصر كما وصفت، فكيف أترك هبة الل

، کیلانیتوانم دختری گرامی چون تو را در برابر ظلم و ستمش رها کنم[ )همان طور باشد که توصیف کردی چطور می

پرده برد، تا بییم کلمات دال بر تعریف را به کار میبنابراین در تعریف صریح، گوینده به صورت مستق (.10: ، الف2012

مقصود خود به مخاطب را ابراز کند. در نمونه فارسی که مربوط به موقعیت خواستگاری است خانواده خواستگار تلاش 

م و شکی ایدارد تا با تعریف صریح از دختر و تأکید بر آن با افزودن تعریف دوم، به مخاطب بگوید که ما او را پسندیده

در این موضوع نداشته باشید. در مثال عربی هم تعریف صریح نشانۀ علاقه هبه الله به دختر و ابراز این امر با هدف 

رساندن این پیام به اوست. البته پی بردن به این تعریف نیز علی رغم صراحت آن، نیازمند آشنایی با فرهنگ جامعه 

 ن در مثال فارسی.چشما مقصد است. مانند اشاره به سگ داشتن

 ضمنی

 (.45: 1375بنازم قلم نقاش طبیعت را )حاج سید جوادی، 

تواند دارای اهداف متعددی باشد از تعریف ضمنی می  (.71: 1966]وقت سریع گذشت[ )الحکیم،  الوقت مرّ بسرعة

کم بر جامعه یا فرد نیز های حادهندۀ ارزشتواند نشانجمله پوشیده سخن گفتن یا تأثیرگذاری بیشتر بر مخاطب و می

های ادبی، های مذکور؛ که در مثال نخست نسبت دادن سبب زیبایی مخاطب به خداوند و استفاده از آرایهباشد مانند مثال

بیانگر اعتقادات گوینده و آشنایی وی با ادبیات است، یا در مثال دوم اشاره به سپری شدن سریع وقت به عنوان تعریف، 

بخش است. همچنین از آنجا که گوینده در تعریف ضمنی طب برای گوینده و گذراندن اوقاتی لذتحاکی از ارزش مخا

کند، تشخیص آن از تعریف صریح دشوارتر و نیازمند آشنایی های دال بر تعریف در کلام خود بسنده میبه ذکر نشانه

 بیشتر با فرهنگ زبان است. 
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 موضوعات کنش تعریف . 6

 اع موضوع تعریف: فراوانی انو7جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار موضوع تعریف درصد تکرار موضوع تعریف

 37.74 20 شخصیّت 31.82 35 شخصیّت

 35.85 19 ظاهر 31.82 35 ظاهر

 16.98 9 کلام 28.18 31 عملکرد

 5.66 3 ایده 4.55 5 صدا

 3.77 2 رویداد 2.73 3 کلام

    0.91 1 ایده

 100 53 مجموع 100 110 مجموع

 

این امر نشانۀ  .، بیش از سایر موضوعات مورد توجه گویندگان در هر دو زبان بوده است7شخصیّت و ظاهر طبق جدول 

تر و برقراری اهتمام به دو بعد سطحی و عمیق مخاطب است؛ چرا که پرداختن به شخصیت، نیازمند شناخت دقیق

صیت است تا منجر به برداشت گوینده و تعریف از شخصیت ارتباط بین ظاهر، رفتار و سایر عناصر تشکیل دهندۀ شخ

های مثبت در مخاطب است که در وجود وی نهادینه شده و از شود. همچنین تعریف از شخصیت بیانگر ثبوت ویژگی

موضوع )شخصیت، ظاهر، کلام و ایده( در دو  4همچنین  تواند نزد شنونده تأثیرگذارتر از سایر موارد باشد.این رو می

 بان مشترکند. ز

 موضوعات به دست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان فارسی به شرح زیر است:
 

 شخصیّت

 (.175: 1397میدونم شما جوونا شیر پاک خوردین ... )شهسواری، 

 ظاهر

 (.34: 1375هایی مثل مروارید هستند )حاج سید جوادی، به به چه دندان

 عملکرد

 (.87: 1402راد، ؟ خیلی کار قشنگی بود. )رضاییخانم خسته شدید... چایی بیارم

 صدا

 (.75: 1397... به خصوص صدایم که به نظرش محکم و مسحورکننده بود )شهسواری، 

 کلام

 (.123ایول آبجی )همان، 
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 ایده

 (.29: 1402راد، های آقای کاتب درخشانه )رضاییآموز به معلم: ایدهدانش

 ی بیشتر در زبان عربی به شرح زیر است:موضوعات به دست آمده براساس فراوان

 شخصیت

 (.126: 1966]این مرد با فضیلتی است[ )الحکیم،  ...فاضلدا رجل 

 ظاهر

-]بسیار مایه شایستگی من است که این جام إلى سدة مليكنا المعظم! الأقداح الملوكية الفاخرةما أجدرني أن أرفع هذه 

 (.14: ، ب2012، کیلانیمان ببرم[ )های شاهانه فاخر را به پیشگاه پادشاه معظم

 کلام

 (.84: 1966جایی است[ )الحکیم، ]سخن معقول و به معقول ومسبوك!كلام 

 ایده

 (.98)همان،  ]ایده خوبی است[ حلوةفكرة 

 رویداد

 (.116]به به شانس از آسمان به ما روی آورده[ )همان،  ! حظّنا من السماء!یا سلام

 

 فهای زبانی کنش تعریروش. 7
 

 : فراوانی انواع روش زبانی8جدول 

 عربی فارسی

 درصد تکرار روش زبانی درصد تکرار روش زبانی

 50.94 27 صفت 61.82 68 صفت

 13.21 7 تأکید 17.27 19 آرایه ادبی

 11.32 6 ندا 5.45 6 تعجب

 9.43 5 تفضیل 4.55 5 شرط

 7.55 4 آرایه ادبی 3.64 4 ندا

 5.66 3 تعجب 2.73 3 پرسش

 1.89 1 پرسش 1.82 2 دعا

    1.82 2 آمیزکلمات تحسین

    0.91 1 نفرین

 100 53 مجموع 100 110 مجموع
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فراوانی بیشتری دارای دست آمد که صفات، روش در زبان عربی به 7روش در زبان فارسی و  9، 8براساس جدول 

دارد؛  تناسب یزدر هر دو زبان ن یفتعر یحنوع صر فراوان بودن با است، و این امرها در دو زبان نسبت به سایر روش

 یانگرب تواندمیامر  ینا پردازد،یم یفتعر یانبه ب یمآشکارا و مستق ها،یژگیبر و یماستفاده از صفات با تمرکز مستق یراز

ندا و  مورد میان دو زبان مشترکند )صفت، آرایه ادبی، تعجب، 5 همچنین باشد. یکدیگردو زبان با  یشباهت فرهنگ

بارک الله و... در فارسی و الله در  ،پرسش(. شایان ذکر است که در هر دو زبان کلماتی با خاستگاه دینی مانند ماشالله

های ادبی مانند: تشبیه، عربی، جهت تعریف، کاربرد دارد که نشانه تأثیر این امر بر جامعه است. همچنین استفاده از آرایه

صفات، از فراوانی بیشتری نسبت به سایر موارد در متون فارسی برخوردار است؛ که کنایه، استعاره و... پس از 

 است. آندهنده ضرورت اطلاع از مقولۀ فرهنگ جامعۀ ایرانی در ارتباط با نشان

 دست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان فارسی به شرح زیر است:های بهروش
 

 صفت

 (.19: 1375سید جوادی، میرزا حسن خان مرد محترمی بود )حاج 

 آرایه ادبی

شود که علاوه بر مفاهیم مرسوم، گاهی اوقات مفاهیمی منفی در زبان فارسی، جهت تعریف از دیگری استفاده می

 کنندگان و همچنین موقعیّت و بافت کلام است.وابسته به شرکت

 (. 19: 1397جونور دانشجوی ریاضی دانشگاه شریف بوده )شهسواری، 

 تعجّب

 (.24: 1402ای! )رادی، ه دامن قشنگی پوشیدهچ

 شرط

 (.75: 1397ای رو که تو نشون ما دادی انجام بده )شهسواری، تونست این معجزه... اگه اونم بود نمی

 ندا

 (.153،ای به عاقبتش؟ )هماناما ساغر جونم! خواهرم! ای تنها دلیل من برای زنده موندن! هیچ فکر کرده

 پرسش

 (.71: 1375ای؟ )حاج سید جوادی، ی را از کجا یاد گرفتهخط به این خوش

 دعا

 (.33ماشالله پیر بشوی دخترم. )همان، 

 آمیزکلمات تحسین

 (.195: 1397بارک الله خواهرم ... آها ... همینه )شهسواری، 

 نفرین

ه گوینده با لعنت کردن توان از آن برای تعریف استفاده کرد؛ مانند مثال زیر کهایی است که مینفرین نیز از روش
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 پیراهن، قصد تعریف از آن را دارد.

کند زود باش بجنب یک کاری بکن )جعفری، کنی، بهت تکلیف میهایی هست که وقتی تنت میلعنتی از آن پیراهن

1401 :8.) 

 دست آمده براساس فراوانی بیشتر در زبان عربی به شرح زیر است:های بهروش

 صفت

]راستی یخچال مارک نورج و عالی هست و  !آخر استعدادوالمطبخ ممتازة ا ماركة نورج ... على فكرة الثلاجة هن

 (.42: 1966آشپزخانه کاملا آماده است[ )الحکیم، 

 تأکید

 (.84 همان،]وجودت سرشار از انسانیت است[ ) كلك إنسانيةأنت 

 ندا

 (.120]به به چه فکر خوبی کردی[ )همان،  !یا سلام على أفكارك

 دادن(ل )برتریتفضی

 (.34: 1942بینی بسیار زیباتر از یک زن است[ )الحکیم، ]بلکه آنچه می كثيراً من امرأة! أجملبل ما ترین 

 آرایه ادبی

 (.25های وحشی دشت است[ )همان، اید که او یکی از گل]آیا فراموش کرده من أزهار المروج زهرة بریّةأنسيتنَّ أنه 

 تعجب

 (.42: 1966ای و پاسترامی[ )الحکیم، ]خدایا چقدر نیمروی کره بالزبدة والبسطرمة ليةكم بيضة مقالله على 

 پرسش

 (.28: 1942]این بوی خوب چیست[ )الحکیم،  ؟الطيّبما هذا الشذا 

 

 گیرینتیجه 

های فارسی و عربی طبق محورهای الگوی هایمز و از طریق پژوهش حاضر کنش گفتاری تعریف و تمجید را در زبان

های آن متون داستانی مورد بررسی قرار داد. همچنین علاوه بر موارد مذکور به مطالعۀ انواع تعریف، موضوعات و روش

 توان به موارد زیر اشاره نمود: دست آمده میپرداخت. از جمله نتایج به

کاربست  بر ی هایمزمتبلور در الگو یو زبان یاجتماع ی،عوامل فرهنگ این پژوهش در پاسخ به سؤال نخست )تأثیر

عوامل  یانگرکه خود ب یمزها یالگو یمحورها یانم ( دریافت که؟چگونه است یو فارس یدر دو زبان عرب تعریفکنش 

 یطورو رابطه وجود دارد؛ به یهماهنگ تعریفگوناگون است، و انواع، موضوعات و روش  یو زبان یاجتماع ی،فرهنگ

از این رو  .است تعریفابراز  یچگونگ ۀکنندنییو تع أثیر مستقیم داشتهت یگریاز محورها بر عملکرد د کیکه هر 

کنندگان، هدف گوینده، هنجارها و قوانین گفتمانی حاکم بر جامعه و... بر موقعیت، جایگاه و فاصله اجتماعی شرکت
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به عنوان مثال اگر  شیوۀ ابراز تعریف یعنی صریح یا ضمنی بودن آن یا لحن و روش زبانی آن و...، تأثیر گذار است.

گوینده در موقعیت غیر رسمی، قصد تعریف صریح از مخاطبی برابر و صمیمی داشته باشد، ملزومات آن که اشاره 

 مستقیم به صفات مورد نظر و استفاده از لحن مثبت است نیز باید در نظر گرفته شود. 

در دو زبان بر اساس الگوی هایمز تعریف وجوه تفاوت و تشابه کاربرد کنش این پژوهش در پاسخ به سؤال دوم )

وجود دارد که در هر  کنش تعریف ( دریافت که وجوه تفاوت و تشابه گوناگونی در کاربستعربی و فارسی کدام است؟

 یک از محورهای الگوی هایمز قابل بررسی است از جمله:

تواند بیانگر شود. این امر میده میدر دو زبان، بیشتر در موقعیّت غیر رسمی استفا از حیث موقعیت کنش تعریف 

 تواندیمسأله م ینا ینتوجه به برداشت مخاطب باشد. همچن با های رسمیدشواری استفاده از این کنش در موقعیّت

کنندگان در هر انواع شرکت .دارند یتبر فرد اولو یگرانباشد که براساس آن د یو عرب یرانیفرهنگ ا گراییجمع یجهنت

ک هستند، با این تفاوت که در متون عربی میزان استفاده از این کنش میان افراد با فاصله و جایگاه دو زبان مشتر

کنش  اجتماعی برابر و صمیمی بیشتر بوده است، در حالی که در متون فارسی، افراد در حالت نابرابر و رسمی، بیشتر

توان یمی، و اختلاف محسوس آن در عرب یدر زبان فارس هاداده یکیتوجه به نزد با ، بنابرایناندتعریف را به کار برده

فاصله و  یکه در زبان عرب یندارند، در حال یچندان یرتأث یو فاصله اجتماع یگاهجا یگرفت که در زبان فارس یجهنت

 است.  یرگذارکنش تأث یندر استفاده از ا یاجتماع یگاهجا

جید است. همچنین در هر دو زبان، این کنش با اهداف ترین هدف در دو زبان، تمپژوهش حاضر دریافت که اصلی

تواند یم مسائل ینا ، کهمنفی مانند: کنایه، تحقیر و تهدید در زبان فارسی و تمسخر در زبان عربی نیز به کار رفته است

ا ب یزگفتمان ن یبباشد. بخش ترت یفتعر کاربستدر  یتّدو فرهنگ و نقش پررنگ بافت کلام و موقع شباهت ۀنشان

 هافرهنگ یرجهت شناخت سا زبانی یبه عنوان ابزار ینقش مهم متون ادب ی، به روشنتعریف گیریاشاره به نحوه شکل

آمیز در زبان در رابطه با لحن کلام نیز لحن تحسین کند.یم یانرا ب کاربردشناختی مسائلآموزش  یندکمک به فرآ و

 یانم یحس همدل یجادا یانگرب تواندیاند، که مارد استفاده شدهفارسی و لحن خوشحال در زبان عربی بیش از سایر مو

هدف است. در بخش قوانین  یژهو ارکان گفتگو به و یندهگو حالتنوع لحن متأثّر از  ینهمچن د.و مخاطب باش یندهگو

-یم یانان برا در دو زب یفبه صراحت در تعر یلهای مثبت، پرکاربردترین قانون گفتمانی است که تماگفتمان، ویژگی

دهندۀ کاربست تعریف در جهت حفظ وجهه مخاطب و گفتگو در ین قوانین مستخرج از دو زبان نشانهمچن کند.

ضرورت توجه به مسائل  یانگربنیز در دو زبان  ینقوان ینتنوّع ا باشد.فضایی به دور از تنش، همراه با ایجاد همدلی می

 است. شناختیو کاربرد یفرهنگ

نوع گفتمان در دو زبان قالب گفتگو است با این تفاوت که در متون فارسی علاوه بر گفتگو، روایت  پرکاربردترین 

هم به عنوان نوع گفتمان به کار رفته است، که این امر، ارتباطی مستقیم با نوع داستان و شیوۀ روایت نویسنده دارد. از 

تواند نشانه علاقه دو ی استفاده شده است. این امر میمیان انواع کنش تعریف، نوع صریح در هر دو زبان بیش از ضمن

 گروه به ذکر مستقیم کلمات دال بر تعریف باشد. 

های عربی های استفاده از کنش تعریف در زبانموضوعات و روشهمچنین پژوهش حاضر در پاسخ به سؤال سوم )

تر این کنش نمود که در سی دقیقهای تعریف، با هدف برر( اقدام به بررسی موضوعات و روشو فارسی چیست؟

شخصیت و ظاهر، بیش از سایر موضوعات مورد  الگوی هایمز ذکر نشده بود. در رابطه با موضوعات باید اشاره کرد که
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این امر نشانۀ اهتمام به دو بعد سطحی و عمیق مخاطب است؛ چرا که  .توجه گویندگان در هر دو زبان بوده است

تر و برقراری ارتباط بین ظاهر، رفتار و سایر عناصر تشکیل دهندۀ شخصیت د شناخت دقیقپرداختن به شخصیت، نیازمن

های زبانی، صفات، فراوانی بیشتری همچنین در میان روشاست تا منجر به برداشت گوینده و تعریف از شخصیت شود. 

 یراتناسب دارد؛ ز یزدو زبان ن در هر یفتعر یحکه با فراوان بودن نوع صر ها در دو زبان داردنسبت به سایر روش

شباهت  یانگرب تواندیامر م ینا پردازد،یم یفتعر یانآشکارا به ب ها،یژگیبر و یماستفاده از صفات با تمرکز مستق

با خاستگاه دینی، جهت تعریف کاربرد دارد؛ که  و مفاهیمی باشد. در هر دو زبان، کلمات یکدیگردو زبان با  یفرهنگ

های ادبی پس از صفات، از فراوانی بیشتری نسبت به سایر موارد ائل دینی بر جامعه است. همچنین آرایهنشانۀ تأثیر مس

 است. آنضرورت اطلاع از مقولۀ فرهنگ جامعۀ ایرانی در ارتباط با  ۀدهنددر متون فارسی برخوردار است؛ که نشان

و تمجید را در دو زبان بررسی نموده است؛  کند تمامی حالات تعریفلازم به ذکر است که این پژوهش ادعا نمی

های فراوان از منابع گوناگون است، تا تصویر روشنی از آوری دادهچرا که این مسأله نیازمند پژوهش بیشتر و جمع

دست آید. امید است که این پژوهش بتواند در تسهیل فرایند آموختن چگونگی کاربست این کنش گفتاری در دو زبان به

 .ی کاربردشناختی و تأکید بر ضرورت اهتمام به مسائل فرهنگی در آموزش زبان مؤثر باشدهامهارت

 

 تقدیر و تشکر
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